Acts 11:29



 is the additive use of the postpositive conjunction DE, meaning “And” plus the ablative of source/origin from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “from the disciples.”  Then we have the adverb KATHWS, used as an adverb of degree, meaning “of extent or degree to which: as, to the degree that; so far as they were able to understand Mk 4:33; each according to each one’s (financial) ability Acts 11:29; 1 Cor 12:11, 18; to the degree that one has received a gift 1 Pet 4:10; Acts 2:4; 1 Cor 15:38.”
  With this we have the third person singular imperfect middle indicative from the verb EUPOREW, which means “to prosper financially, have plenty, be well off (the middle is used now and then in this sense, which usually belongs to the active voice) according to each one’s (financial) ability Acts 11:29.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect for an action that continued in the past without reference to its conclusion.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject’s personal responsibility in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “anyone.”

“And from the disciples, to the degree that anyone was prospering financially,”

 is the third person plural aorist active indicative from the verb HORIZW, which means “to determine” (BDAG, p. 723).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples of Antioch produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular adjective HEKASTOS, meaning “each” plus the partitive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of them.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of purpose from the noun DIAKONIA, meaning “for the aid, support Acts 6:1; 11:29; 12:25.”
  Then we have the aorist active infinitive from the verb PEMPW, which means “to send.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the entire past action as a fact.


The active voice indicates that each of the believers in Antioch produced the action of sending something.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to complete the meaning of the main verb “to determine.”
“each of them determined to send for the purpose of support”

 is the dative of indirect object from the masculine plural article and noun ADELPHOS plus the masculine plural present active participle of the verb KATOIKEW, which means “to live, dwell, inhabit.”  The participle is used as an adjective substantive, modifying the noun ADELPHOS, translated “to the brethren living.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun IOUDAIA, which means “in Judea.”

“to the brethren living in Judea.”

Acts 11:29 corrected translation
“And from the disciples, to the degree that anyone was prospering financially, each of them determined to send for the purpose of support to the brethren living in Judea.”
Explanation:
1.  “And from the disciples, to the degree that anyone was prospering financially,”

a.  Luke continues by describing what would be the first of many acts of charity to help the Jewish believers in Jerusalem and Judea.


b.  Remember that the believers in Antioch are primarily Gentile believers, who are helping the destitute believers in Judea without prejudice or discrimination toward the believers in Judea because they are Jews.  Notice that the contribution for the disciples in Jerusalem is taken only from disciples in Antioch.  Believers are to take nothing from unbelievers.


c.  The believers provided to the degree that God provided for them and/or prospered them financially.  Notice what these believers did not do and were not expected to do.



(1)  They were not expected to give beyond their means or ability.  They were not expected to give until it hurt them financially.  God never asks this of us.  God does not need us to hurt ourselves financially in order to help others.



(2)  God does not expect us to make ourselves destitute in the process of helping others.  That only makes matters worse for both them and us.


d.  God expects believers to support and aid other believers, but only to the extent they can do so without creating another burden for someone else.  This principle was first taught in the Mosaic Law, Dt 16:17, “Every man shall give as he is able, according to the blessing of the Lord your God which He has given you.”  The person who gives much is no better than the person who gives little, because each gives according to how the Lord has prospered him.  Proportionally they should be giving the same.


e.  Why send money to those who are hungry?  They can’t eat money.  The believers in Jerusalem were not hungry yet.  The famine had not begun yet.  It was about to begin according to the prophecy of Agabus.  Therefore, what the believers in Antioch did was to collect money to send to the Jerusalem church, so that food could be purchased in advance and stored for later distribution when the famine actually arrived.  This was the same thing God did for Joseph in Egypt.

2.  “each of them determined to send for the purpose of support”

a.  Every believer in the church of Antioch contributed to the financial support of the church of Jerusalem.  They believed the prophecy of Agabus.  They believed that the Holy Spirit was warning them through Agabus to help their fellow-believers elsewhere.  It was an individual decision that each person had to make for themselves without coercion from others.


b.  The believers in Antioch had learned the principle of Jam 2:15-16, “If a brother or a sister is inherently in a state of inadequate clothing and being in need of daily food and someone from you should say to them, ‘Go in peace’, ‘Keep yourselves warm’, and ‘Keep satisfying your hunger,’ but you do not give them the things necessary for the body, what good does it do?”


c.  Each believer had to make their own determination from their own financial resources as to what they could honesty do to help without ruining themselves financially.  This principle was also taught by Paul in 2 Cor 9:7, “Each person [must give] to the degree that he has determined in his thinking, not reluctantly nor under pressure.  For God loves someone who is happy to give.”  When each person does what they can to help, then the burden is not too great to bear for anyone.  This is how financial support is supposed to work in a local church.  Those who have provide for those in need without anyone in the church being put in a financial hardship.


d.  The church of Antioch did not send their best wishes and good luck.  They sent tangible monetary support.  Their unconditional love was demonstrated in their real action of financial support.

3.  “to the brethren living in Judea.”

a.  The Gentile brethren in Antioch provided financially for the Jewish brethren in Judea, just as the Jewish brethren from Judea had brought the word of God and message of eternal salvation to the Gentiles in Antioch.


b.  This is the principle of 1 Cor 9:11, “If we have sown spiritual things to you (and we have), is it an extraordinary thing, if we reap material things from you?”


c.  The brethren living in Antioch were no different than the brethren living in Jerusalem, but this lack of distinction was not yet written in the canon of New Testament Scripture.  That radically new thought would come with the teaching and letters of Paul.  However, the spirit of those letters and that principle of equality in the royal family of God was being played out in the financial gift of the church of Antioch to the church of Jerusalem.
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